320 Uradni list Evropske unije 03/Zv. 19
31996D0482
7.8.1996 URADNI LIST EVROPSKIH SKUPNOSTI L 196/13

ODLOCBA KOMISIJE
z dne 12. julija 1996

o dolocitvi pogojev v zvezi z zdravstvenim varstvom Zzivali in veterinarskih spriceval za uvoz
perutnine in valilnih jajc iz tretjih drzav, razen ratitov in njihovih jajc, vklju¢no z ukrepi zdrav-
stvenega varstva Zivali, ki se uporabijo po takem uvozu

(Besedilo velja za EGP)

(96/482/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE
ob upostevanju pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive Sveta 90/539/EGS z dne 15. oktobra
1990 o pogojih zdravstvenega varstva zivali, ki urejajo trgovino
med drzavami ¢lanicami Evropske skupnosti in uvoz perutnine
in valilnih jajc iz tretjih drzav ('), kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Aktom o pristopu Avstrije, Finske in Svedske, in
zlasti ¢lenov 23(1), 24 in 26(2) Direktive,

ob upostevanju Direktive Sveta 91/496/EGS z dne 15. julija
1991 o nacelih za organizacijo veterinarskih pregledov Zzivali
pri vstopu v Skupnost iz tretjih drZav in o spremembi direktiv
89/662EGS, 90[425[EGS ter 90/675/EGS (), kakor je bila
nazadnje spremenjena z Aktom o pristopu Avstrije, Finske in
Svedske, in zlasti ¢lena 10 Direktive,

ker je Odlocba Komisije 95/233/ES (°) uvedla seznam tretjih
drzav, iz katerih je nacelno dovoljeno uvazati Zivo perutnino in
valilna jajca;

ker so drzave ali deli drzav, navedeni na tem seznamu, predlo-
zili zadostna zagotovila, da lahko veljajo za proste ptije gripe
in atipicne kokosje kuge v smislu Odlotbe Komisije
93/342[EGS (*), kakor je bila spremenjena z Odlocbo
94/438]ES (°);

ker je treba dolociti splosne in konkretne pogoje glede pogojev
v zvezi z zdravstvenim varstvom Zivali in potrebna veterinarska
spricevala za uvazanje perutnine ali valilnih jajc; ker je treba
doloéiti tudi postopke vzoréenja in preizkuSanja; ker morajo

() ULL 303, 31.10.1990, str. 6.
() ULL 268, 24.9.1991, str. 56.
() ULL 156, 7.7.1995, str. 76.
() ULL 137, 8.6.1993, str. 24.
() ULL 181, 15.7.1994, str. 35.

5

biti vse te zahteve najmanj enake tistim, ki so dolo¢ene z Direk-
tivo 90/539/EGS in vsemi morebitnimi izvedbenimi odlo¢bami
za trgovino znotraj Skupnosti;

ker je bil z Odlo¢bo Komisije 96/483/ES uveden seznam tretjih
drzav, ki imajo pravico do uporabe spriceval, dolocenih s to
odlocbo (°);

ker se nadalje pogoji, in s tem spricevala, lahko razlikujejo za
manjse posilike perutnine; ker je pogoje in spricevala za take
manjse posiljke treba dolotiti s posebno odlocbo;

ker je zato treba upostevati splosno veterinarsko stanje v tretjih
drzavah; ker se nekatere tretje drzave na zgoraj navedenem
seznamu lahko pooblastijo samo za uvoze nekaterih kategorij
perutnine in valilnih jajc;

ker je nujno, za uvoze ratitov in njihovih valilnih jajc, in zaradi
bioloskih razlik med temi pticami in drugimi vrstami perutnine,
odloziti uvedbo pogojev v zvezi z zdravstvenim varstvom Zivali
in izdajo veterinarskih spriceval, dokler Stalni veterinarski
odbor ne poda mnenja v zvezi s tveganji, povezanimi s takimi
uvozi;

ker je, ob upostevanju kategorije zadevnih proizvodov in ker je
treba prepreciti kakr$no koli poslabsanje zdravstvenega stanja
na ozemlju Skupnosti, nujno uvesti obdobje osamitve in opazo-
vanja, ki mu sledi klini¢na preiskava;

ker lahko Komisija v primeru spremembe zdravstvenega stanja
v zadevnih drzavah kadar koli preveri ustreznost te odlocbe;

(°) ULL 196, 7.8.1996, str. 28.
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ker so ukrepi, predvideni s to odlo¢bo, v skladu z mnenjem
Stalnega veterinarskega odbora,

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

1. Dolocbe te odlocbe se uporabljajo za uvoze perutnine in
valilnih jajc skladno z opredelitvijo v tockah 1 in 2 ¢lena 2
Direktive 90/539/EGS, razen za ratite in njihova valilna jajca.

2. Dolocbe te odlocbe ne veljajo za uvoze posami¢nih
posilik perutnine in valilnih jajc, katerih koli¢ina je manjsa od
20 enot.

3. Za to direktivo se po potrebi uporabljajo opredelitve
pojmov iz ¢lena 1 Odlocbe 93/342/EGS.

Clen 2

1. Drzave ¢lanice odobrijo uvoze:

(a) mati¢ne in proizvodne perutnine, ki izpolnjuje zahteve iz
vzorca veterinarskega spricevala za Zivali, ki je naveden kot
vzorec A v Prilogi I, in ki prihaja iz tretjih drzav ali delov
tretjih drZav, navedenih v stolpcu A Priloge k Odlocbi
96/483ES;

(b) valilnih jajc, ki izpolnjujejo zahteve iz vzorca veterinarskega
spricevala za zivali, ki je naveden kot vzorec B v Prilogi I,
in ki prihajajo iz tretjih drzav ali delov tretjih drzav, nave-
denih v stolpcu B Priloge k Odlocbi 96/483/ES;

(b) enodnevnih piscancev, ki izpolnjujejo zahteve iz vzorca
veterinarskega spriCevala za Zzivali, ki je naveden kot vzorec
C v Prilogi [, in ki prihajajo iz tretjih drzav ali delov tretjih
drzav, navedenih v stolpcu C Priloge k Odlocbi 96/483ES;

(d) perutnine za zakol, in perutnine za obnovo populacije
divjih ptic, ki izpolnjuje zahteve iz vzorca veterinarskega
spricevala za zivali, ki je naveden kot vzorec D v Prilogi I,
in ki prihaja iz tretjih drzav ali delov tretjih drzav, nave-
denih v stolpcu D Priloge k Odlocbi 96/483/ES;

Ce je priloZeno ustrezno, pravilno izpolnjeno in podpisano spri-
cevalo.

2. Mati¢na in proizvodna perutnina, valilna jajca in enod-
nevni pi§¢anci morajo prihajati iz obratov, ki jih je odobril
pristojni organ zadevne tretje drzave skladno z zahtevami, ki so
najmanj enake tistim, ki so dolo¢ene z Prilogo 1I k Direktivi
90/539/EGS, kadar odobritev teh obratov ni bilo preklicano ali
razveljavljeno.

Clen 3

1. Po uvozu morajo mati¢na in proizvodna perutnina ali
enodnevni piscanci ostati na gospodarstvu(-ih) namembnosti
bodisi za dobo najmanj Sestih tednov od dneva prihoda bodisi
do dneva zakola, ¢e so zaklani pred iztekom $estih tednov.

Po uvozu valilnih jajc mora perutnina, ki se izleze iz teh jajc,
ostati najmanj tri tedne od dneva, ko se je izlegla, na gospodar-
stvu(-ih), kamor je bila poslana potem, ko se je izlegla.

2.V obdobjih iz odstavka 1 in med valjenjem jajc morajo
biti uvoZena perutnina in jajca ter perutnina, ki se izleze iz teh
jajc, loceni od tistih, ki niso uvoZeni. Zato mora biti perutnina
nastanjena v hlevih za perutnino, v katerih ni nobenih drugih
jat, jajca pa se morajo valiti v lo¢enih inkubatorjih in valilnikih.

Z odstopanjem od prvega pododstavka lahko drzave ¢lanice
dovolijo, da se perutnini ali jajcem, ki so Ze prisotna v hlevu za
perutnino ali inkubatorju/valilniku, doda uvozena perutnina
oziroma jajca. V tem primeru obdobja iz odstavka 1 zacnejo
te¢i od vnosa zadnje uvoZene ptice oziroma jajca.

Na perutnini se izvede klini¢na preiskava, ki jo opravi poob-
la3¢en veterinar, po potrebi pa se odvzamejo vzorci za nadzo-
rovanje njenega zdravstvenega stanja, najmanj do konca
obdobij iz odstavka 1.

Obdobja iz odstavka 1 se podaljSajo, ¢e ni mogoce izkljuciti
moznosti pti¢je gripe ali atipicne kokosje kuge.
Clen 4

Ce je predvideno, da se na perutnini, valilnih jajcih in enod-
nevnih pi¢ancih in/ali jatah, iz katerih izvirajo, opravijo preiz-
kusi skladno z zahtevami spriceval iz Priloge I, se jemanje
vzorcev za preizkuse in preizkusi izvedejo skladno s protokoli
iz Priloge II.

Clen 5

Ta odlocba se uporablja od 1. oktobra 1996.

Clen 6

Ta odlocba je naslovljena na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 12. julija 1996

Za Komisijo
Franz FISCHLER

Clan Komisije
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VZOREC A

VETERINARSKO SPRICEVALO

za mati¢no in proizvodno perutnino, razen ratitov, namenjeno za prevoz v Evropsko skupnost

1. Posiljatelj (s polnim imenom in naslovom) 2. VETERINARSKO SPRICEVALO
St. IZVIRNIK
3.1 Drzavaizvora:
3.2 Regijaizvora (1):
4. Posiljatelj (s polnim imenom in naslovom)
5. PRISTOJNI ORGAN:
51 Ministrstvo:
52 Sluzba:
7. Kraj nakladanja: 6.  PRISTOJINI ORGAN (NA LOKALNI RAVNI):
8. Prevozno sredstvo (2):
10.  Naslov obrata(-ov) izvora:
10.1 Vzreja (3):
10.2 Reja(3):
9.1 Namembna drzava ¢lanica:
9.2 Koncni namembni kraj: (s polnim imenom in naslovom):
12, Vrsta perutnine: 11, Stevilka(-e) odobritve(-) obrata(-ov) izvora:
11.1 Vzreja (3)
11.2 Reja(3):
13, Kategorija: ista linija/stari starsi/starsi/mlade kokosi nesnice/drugo (3):
15, Koligina: (z besedami in Stevilkami)
15.1  Stevilo ptic:
14, \dentifikacijski podatki o posiliki: (vkljuéno z morebitnimi &tevilkami Ziga na | 15.2 Stevilo zabojnikov ali kletk:

zabojniku)

Opombe:

(@) Za vsako posiliko plemenske perutnine ali perutnine za vzrejo iste kategorije,
ki se prevaza z istim Zeleznigkim vagonom, tovornjakom, letalom ali ladjo, in
se posilja v isti namembni kraj, je treba predloZiti posebno spricevalo.

(b) Izvirnik spri¢evala mora spremljati posiliko do mejne kontrolne tocke.

(c) Izpolnjeno mora biti na dan nakladanja in vse navedene &asovne
omejitve se nanasajo na ta datum.

(d) Po uvozu mora biti perutnina nastanjena v osami na namembnem
gospodarstvu najmanj Sest tednov, skladno z dolotbami ¢Elena 3(1)
Odlo¢be Komisije 96/482/ES.

(") Se izpolni samo, ¢e je dovoljenje za izvoz v Skupnost omejeno na nekatere regije zadevne tretje drzave.

(3) Navedite prevozno sredstvo in registrske oznake ali registrirano ime, kot je ustrezno.
(3) Izbrisite neustrezni sklic.




16. Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem, skladno z doloébami Direktive 90/539/EGS:

I lzvor perutnine

da je bila perutnina na ozemlju ...........c.ccevviinriiriinninnnnns (), VIEGIJI vvvvrieieriesieier e, (") najmanj tri mesece od Gasa, ko se je izlegla, ¢e je mlajga
od treh mesecev. Ce je uvozena v drzavo izvora, je bila uvozena skladno z veterinarskimi pogoji, ki so najmanj enako strogi kot ustrezne zahteve Direktive
90/539/EGS, vkljudno z vsemi morebitnimi podrejenimi odlocbami;

ll. Zdravstvene informacije

1. daj8 e (4), TEQIIA 1vvvveie e ("), prosta pticje gripe in atipicne kokogje kuge, skladno z opredelitvijo v Odlocbi
93/342/EGS;

2. daizpolnjuje v tem spricevalu navedena perutnina naslednje zahteve:
(a) bila je pregledana na danasnji dan in ne kaze nobenih kliniénih znakov ali suma bolezni;

(b) odkar se je izlegla ali ved kot Sest tednov je bila v naslednjem(-ih) obratu(-ih), uradno odobrenem(-ih) skladno z zahtevami, ki so najmanj enake
tistim iz Priloge 11 k Direktivi Q0/539/EGS: ... ...vviiiiiiet ittt

............................................... ©®)

(i) zakaterega(-e) dovoljenje ni preklicano ali razveljavljeno;

(ii) za katerega(-a) ni bila izdana nobena omejitev v zvezi z zdravjem Zivali;

(iii) okoli katerega(-ih) na obmogju 25 km ni bilo nobenega izbruha pticje gripe ali atipiéne kokosje kuge najmanj zadnjih 30 dni;
(c) v navedenem obdobju iz todke (b) ni bila v stiku s perutnino, ki ne izpolnjuje zahtev iz tega spricevala, ali z divjimi pticami;
(d) izvira iz jate

(i) kije bila pregledana danes in ne kaze nobenih klini¢nih znakov ali suma bolezni;

(ii) ki je bila vkljuena v program nadzora bolezni za naslednje bolezni (5):
— Sallmonella pullorum, S. gallinarum in Mycoplasma gallisepticum (kokosi),
— Sallmonella arizonae, S. pullorumin S. gallinarum, Mycoplasma meleagridis in M. gallisepticum (purani),
— Sallmonella pullorumin S. gallinarum (pegatke, prepelice, fazani, jerebice in race)
skladno s poglavjem 11 Priloge Il k Odlogbi 90/539/EGS, in za katero se je ugotovilo, da ni okuzena ali osumljena okuzbe z navedenimi
dejavniki;
(iii) — ki ni bila cepliena proti atipiéni koko§ji kugi (%)
— ki je bila cepljena proti atipi¢ni kokosji kugi z uporabo .

(ime, uporabljen tip cepiva — zivo ali inaktivirano — in NDV rasa, uporabljena v cepivu(-ih))
pri starostiz ..o tednov (6);

(iv) ki je bila cepljena, z uporabo uradno odobrenih cepiv

pri starosti proti

[Il. Dodatne zdravstvene informacije

1. da, ¢e je posilika namenjena v drzavo ¢lanico ali regijo, iz katere se ugotovi status skladno s ¢lenom 12, 2 Direktive 90/539/EGS (7),

(@) perutnina ni bila cepljena proti atipi¢ni kokosji kugi in

%) Ime drZave izvora.

¢
(%) Stevilka(-e) dovoljenja(-) odobrenega(-ih) obrata(-ov) izvora.
() Izbrisite neustrezni sklic.

)

7) Kadar posiljka ni namenjena v take drzave ¢lanice ali regije (trenutno Danska, Irska, Finska, Svedska in, v Zdruzenem kraljestvu, Sevema Irska), je treba ¢rtati zagotovila pod tocko
1.1,




(b) bila je v osami 14 dni pred posiljanjem, bodisi na gospodarstvu bodisi na karantenski postaji pod nadzorom uradnega veterinarja. V tej zvezi,
nobena perutnina na gospodarstvu izvora ali karantenski postaji ne sme biti cepljena proti atipiéni kokogji kugi v éasu 21 dni pred posiljanjem in
nobena ptica, ki ni predvidena za to posiliko, ne sme vstopiti na gospodarstvo ali v karantensko postajo v tem Sasu; poleg tega na karantenski
postaji ne smejo potekati ceplienja, in

() na njih je bila, v dasu 14 dni pred posiljanjem, opravljena serologka preiskava za ugotavljanje prisotnosti protiteles na atipi¢no kokogjo kugo, katere
izvid je bil negativen.

2. da so izpolnjene naslednje dodatne zahteve namembne drzave ¢lanice skladno s ¢lenoma 13 in/ali 14 Direktive 90/539/EGS: .......cccoovvviiiiiiiiiiiiiiii

3. da so bili na plemenski perutnini, ¢e je namembna drzava ¢lanica Finska ali Svedska, opravljeni preizkusi, katerih izvidi so bili negativni, skladno s
predpisi iz Odlodbe Komisije 95/160/ES (8).

4. da so bile na kokogih nesnicah (proizvodna perutnina za pridobivanje konzumnih jajc), ée je namembna drzava élanica Finska ali Svedska, opravijeni
preizkusi, katerih izvidi so bili negativni, skladno s predpisi iz Odlotbe Komisije 95/161/ES (8).
|V. Dopolnilne zdravstvene informacije (%)

da, Ceprav uporaba cepiv proti atipiéni kokosji kugi, ki ne izpolnjujejo konkretnih zahtev Priloge B, 2 Odlosbe 93/342/EGS, ni prepovedana v ...............cc......
(%), za perutnino velja

(a) da s takimi cepivi ni bila cepljena vsaj 12 mesecev; in

(b) da izvira iz jate, na kateri je bil najkasneje v zadnjih 14 dneh pred posiljanjem na podlagi nakljusnega odvzema kloakalnega brisa najmanj 60 Zivalim
za vsako zadevno jato opravljen preizkus izolacije virusa za atipiéno koko$jo kugo, ki je bil izveden v uradnem laboratoriju, pri katerem ni bila
ugotovljena prisotnost nobenih paramyxovirusov za pticjo gripo z intracerebralnim indeksom patogenosti (I.C.P.1.), katerega vrednost bi bila vija od
0,4;in

() da v zadnjih 60 dneh pred posiljanjem ni bila v stiku s perutnino, ki ne izpolnjuje ustreznih zagotovil iz tock (a) in (b); in

(d) daje bila v osami pod uradnim nadzorom na gospodarstvu izvora v obdobju 14 dni, navedenem v tocki (b).

V. Podatki o prevozu
da se perutnina prevaza v zabojnikih ali kletkah:
(a) ki vsebujejo izkljuéno perutnino iste vrste, kategorije in tipa, ki prihaja iz istega obrata;
(b) ki so opremljeni s tevilko odobritve obrata izvora;
(c) ki se zapirajo skladno z navodili pristojnega organa na nacin, ki onemogoéa kakréno koli moznost zamenjave vsebine;
(d) ki so zasnovani, kakor tudi vozila, v katerih se prevazajo, tako da:
(i) onemogotajo izgubo izlodkov in zmanjgajo izgubo perja med prevozom na najmanjéo mozno mero;
(ii) omogocajo vizualni pregled perutnine;
(iii) omogocajo CisCenje in razkuZevanje;

(e) ki so bili, kakor tudi vozila, v katerih se prevazajo, o¢i§teni in razkuZeni pred nakladanjem skladno z navodili pristojnega organa.

17. To spricevalo velja pet dni.

.......

(ime z velikimi tiskanimi ¢rkami, kvalifikacije in poloZaj)

(8) Izbrisite, Ce ni ustrezno.

(%) To zagotovilo je treba podati samo za perutnino, ki izvira iz drzav ali delov drzav, za katere veljajo dolocbe ¢lena 4(4) Odlodbe 93/342/EGS. Za perutnino, ki izvira iz drugih drzav, je
treba to poglavje értati.

(19)Zig in podpis v barvi, ki se razlikuje od barve tiska.




VZOREC B

VETERINARSKO SPRICEVALO

za valilna jajca perutnine, razen ratitov, namenjena za prevoz v Evropsko skupnost

1. Posiljatelj (s polnim imenom in naslovom):

2. VETERINARSKO SPRICEVALO
8t IZVIRNIK

4. Posiljatelj (s polnim nazivom in naslovom):

3.1 Drzavaizvora:

3.2 Regijaizvora (1):

5. PRISTOJNI ORGAN:
5.1 Ministrstvo:

52 Sluzba:

7. Kraj nakladanja:

8. Prevozno sredstvo (2):

6.  PRISTOJNI ORGAN (NA LOKALNI RAVNI):

9.1 Namembna drzava ¢lanica:
9.2 Konéni namembni kraj: (polno ime in naslov namembne valilnice)

10.  Naslov reprodukcijskega obrata izvora:

12.  Vrsta perutnine:

13.  Kategorija: ista linija/stari starsi/starsi/mlade kokosi
nesnice/brojlerji/drugo (3):

11.  Stevilka(-e) dovolienja(-) reprodukcijskega(-ih) obrata(-ov) izvora:

14,1 Identifikacijski podatki o posiljki: (vklju¢no z morebitnimi Stevilkami Ziga
na zabojniku)

14.2 Oznake jajc:

15, Koligina: (z besedami in &tevilkami)
151 Stevilo jajc:
15.2 Stevilo &katel:

Opombe:

(a) Za vsako posiliko valilnih jajc, ki se prevazajo z istim Zeleznikim
vagonom, tovornjakom, letalom ali ladjo, in se poéiljajo v isti namembni
kraj, je treba predloziti posebno spricevalo.

(b) lzvirnik spricevala mora spremljati posiljko do mejne kontrolne todke.

(0) Izpolnjeno mora biti na dan nakladanja in vse navedene ¢asovne omejitve se
nanasajo na ta datum.

(d) Potem, ko se izleZe, mora biti perutnina nastanjena v osami na namembnem
gospodarstvu najmanj Sest tednov, skladno z doloébami élena 3, 1 Odlocbe
Komisije 96/482/ES.

(") Se izpolni samo, &e je dovoljenje za izvoz v Skupnost omejeno na nekatere regije zadevne tretje drzave.

(3) Navedite prevozno sredstvo in registrske oznake ali registrirano ime, kot je ustrezno.
(3) Izbrisite nepotrebni sklic.




16. Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem, skladno z dologbami Direktive 90/539/EGS:
I lzvor valilnih jajc

da valilna jajca izviragjo iz jat, ki so bile najmanj tri mesece nastanjene na 0zemlju .........ccccoviiiiiiiiiciicicnn, (M, Vregiji o (). Ce
so bile te jate uvoZene v drZavo izvora, so bile uvoZene skladno z veterinarskimi pogoji, ki so najmanj enako strogi kot ustrezne zahteve Direktive
90/539/EGS, vkljucno z vsemi morebitnimi podrejenimi odlodbami.

Il. Zdravstvene informacije

1. daJe i (4), T8I wvvvvver e (1), prosta ptisje gripe in atipicne kokosje kuge, skladno z opredelitvijo v
Odlochi 93/342/EGS;

2. daizpolnjujejo v tem spridevalu navedena valilna jajca naslednje zahteve:
(a) prihajajo od jat, ki:
(i) so bile pregledane na danagniji dan in ne kazejo nobenih kliniénih znakov ali suma bolezni;

(ii) so bile najmanj Sest tednov v naslednjem-(ih) uradno odobrenem(-ih) obratu(-ih), skladno z zahtevami, ki so najmanj enake tistim iz Priloge Il k
DIrEKtiVE Q0/B3/EGS: ..ottt
—za katerega(e)odobntev ni preklicana ali razveljavlijena;

— za katerega(-a) v ¢asu posiljanja ne velja nobena omejitev v zvezi z zdravjem Zivali;
— okoli katerega(-ih) na obmodcju 25 km ni bilo nobenega izbruha pticje gripe ali atipi¢ne kokogje kuge najmanj zadnjih 30 dni;

(iii) v navedenem obdobju iz todke (ii) niso bile v stiku s perutnino, ki ne izpolnjuje zahtev iz tega spridevala, ali z divjimi pticami;

(iv) so vkljudene v program nadzora bolezni za naslednje bolezni (6):
— Sallmonella pullorum, S. gallinarum in Mycoplasma gallisepticum (kokosi)
— Sallmonella arizonae, S. pullorumin S. gallinarum, Mycoplasma meleagridis in M. gallisepticum (purani)
— Sallmonella pullorum in S. gallinarum (pegatke, prepelice, fazani, jerebice in race),
skladno s poglavjem 11 Priloge Il k Odlogbi 90/539/EGS, in za katere se je ugotovilo, da niso okuZene ali osumljene okuzbe z navedenimi
dejavniki;
(v) — ki niso bile cepliene proti atipiéni kokogji kugi (¢)
— ki so bile cepliene proti atipitni kokoSji KUgi Z UPOTADO ......vuiviiiiiieiisiie et
(ime, uporabljen tip cepiva — Zivo ali inaktivirano — in NDV rasa, uporabljena v cepivu(-ih))

pristarosti ..........ooceiieiinnn, tednov (6);

(vi) ki so bile cepljene, z uporabo uradno odobrenih cepiv

pri starosti proti

za: (6as v minutah);

3. dasobilajajcapobranaod ..........ccceveen. do o (datumi)
lIl. Dodatne zdravstvene informacije

1. da prihajajo, ¢e je posilika namenjena v drzavo ¢lanico ali regijo, iz katere se ugotovi status skladno s ¢lenom 12, 2 Direktive 90/539/EGS, valilna jajca
od jat, ki (7):

() niso cepliene proti atipicni kokosji kugi (8),

(%) Ime drzave izvora.

(5) Stevilka(-e) dovoljenja(-) odobrenega(-ih) obrata(-ov) izvora.
() Izbrisite neustrezni sklic.

0

7) Kadar posiljka ni namenjena v take drzave &lanice ali regije (trenutno Danska, Irska, Finska, Svedska in, v ZdruZenem kraljestvu, Sevema Irska), je treba &rtati zagotovila, podana v
tocki III.1.




(b) so cepliene proti tej bolezni z uporabo inaktiviranega cepiva (6),
(c) so bile cepljene proti tej bolezni z uporabo Zivega cepiva najpozneje 60 dni pred datumom, navedenim v todki II, 3 zgoraj (%);

2. da soizpolnjene naslednje dodatne zahteve namembne drZave &lanice skladno s élenoma 13 in/ali 14 Direktive 90/63%/EGS: ........c.coovvvvivvriviiviiiiiens

IV. Dopolnilne zdravstvene informacije (8)

da, Geprav uporaba cepiv proti atipicni kokosji kugi, ki ne izpolnjujejo konkretnih zahtev Priloge B, 2 Odloche 93/342/EGS, ni prepovedana v ......................
(#), za maticno perutnino, od katere so pridobljena valilna jajca, velja:

(a) da s takimi cepivi ni bila cepljena vsaj 12 mesecev; in

(b) da izvira iz jate, na kateri je bil najkasneje v zadnjih 14 dneh pred pobiranjem valilnih jajc na podlagi naklju¢nega odvzema kloakalnega brisa
najmanj 60 pticam za vsako zadevno jato opravljen preizkus izolacije virusa za atipi¢no koko§jo kugo, ki je bil izveden v uradnem laboratoriju, pri

katerem ni bila ugotovljena prisotnost nobenih paramyxovirusov za ptigjo gripo z intracerebrainim indeksom patogenosti (I.C.P.1.), katerega
vrednost bi bila vi§ja od 0,4; in

(c) da v zadnjih 60 dneh pred pobiranjem valilnih jajc ni bila v stiku s perutnino, ki ne izpolnjuje ustreznih zagotovil iz tock (a) in (b); in

(d) da je bila v osami pod uradnim nadzorom na gospodarstvu izvora v obdobju 14 dni, navedenem v tocki (b),
V. Podatki o prevozu

1. da se valilna jajca prevazajo v katlah za enkratno uporabo, ki so uporabljene prvic:
(a) ki vsebujejo izkljuéno valilna jajca iste vrste, kategorije in tipa, ki prihajajo iz istega obrata;

(b) ki so opremljene z naslednjimi navedbami:
— ime drZave posiljanja,
— zadevna vrsta perutnine,
— $tevilo jajc,
— namembna kategorija in vrsta proizvodnje,
— ime, naslov in Stevilka odobritve proizvodnega obrata,
— $tevilka odobritve obrata izvora,
— namembna drzava ¢lanica;

(c) ki se zapirajo skladno z navodili pristojnega organa na nacin, ki onemogoca kakréno koli moZnost zamenjave vsebine.

2. da so bili zabojniki in prevozna sredstva, v katerih se prevazajo Skatle iz tocke 1, ocisCeni in razkuzeni pred nakladanjem skladno z navodili pristojnih
organov.

17. To spricevalo velja pet dni.

_______

(ime z velikimi tiskanimi ¢rkami, kvalifikacije in poloZaj)

(%) To zagotovilo je treba podati samo za perutnino, ki izvira iz drzav ali delov drzav, za katere veljajo dolocbe ¢lena 4(4) Odlobe 93/342/EGS. Za perutnino, ki izvira iz drugih drzav, je
treba to poglavje értati.

(%) Zig in podpis v barvi, ki se razlikuje od barve tiska.




VZOREC C

VETERINARSKO SPRICEVALO

za enodnevne pi§€ance, razen od ratitov, namenjene za prevoz v Evropsko skupnost

1. Poasiljatelj (s polnim imenom in naslovom)

2. VETERINARSKO SPRICEVALO
St. [ZVIRNIK

4. Posiljatelj (s polnim imenom in naslovom)

3.1 Drzavaizvora:

3.2 Regijaizvora("):

5. PRISTOJNI ORGAN:
5.1 Ministrstvo:

5.2 Sluzba:

7. Kraj nakladanja:

8.  Prevozno sredstvo (2):

6. PRISTOJNI ORGAN (NA LOKALNI RAVNI):

9.1 Namembna drzava élanica:

9.2 Konéni namembni kraj: (s polnim imenom in naslovom):

10.  Naslov reprodukeijskega(-ih) obrata(-ov) izvora: (valilnice):

12. Vrsta perutnine:

13. Kategorija: Cista linija/stari starSi/starSi/mlade koko8i nesnice/pitovni
pigéanci/drugo (3):

11.  Stevilka(-e) odobritve(-) obrata(-ov) izvora:
(valilnice)

14. Identifikacijski podatki o posiljki: (vkljuéno z morebitnimi Stevilkami ziga
na zabojniku)

15, Koli¢ina: (z besedami in stevilkami)
15.1 Stevilo Zivali:

15.2 Stevilo &katel:

Opombe:

(a) Za vsako posiliko enodnevnih pigéancev, ki se prevazajo z istim
Zeleznigkim vagonom, tovornjakom, letalom ali ladjo, in se posiljajo v isti
namembni kraj, je treba predloZiti posebno spridevalo.

(b) Izvirnik spri¢evala mora spremljati posiliko do mejne kontrolne tocke.

(c) Izpolnjeno mora biti na dan nakladanja in vse navedene ¢asovne omejitve se
nanagajo na ta datum.

(d) Potem, ko se izleze, mora biti perutnina nastanjena v osami na namembnem
gospodarstvu najman;j Sest tednov, skladno z doloébami ¢lena 3, 1 Odlocbe
Komisije 96/482/ES.

(") Se izpolni samo, ¢e je dovoljenje za izvoz v Skupnost omejeno na nekatere regije zadevne tretje drzave.

(2) Navedite prevozno sredstvo in registrske oznake ali registrirano ime, kot je ustrezno.
() Izbrisite neustrezni sklic.




16. Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem, skladno z doloébami Direktive 90/539/EGS:

I lzvor enodnevnih pi§éancev

da so se enodnevni piséanci izlegli na ozemlju ...........cccoovviriian, (M, vregiji v, (). Ce so bile jate, iz katerih izhajajo valilna jajca, uvozene
v drZavo izvora, so bile uvoZene skladno z veterinarskimi pogoji, ki so najmanj enako strogi kot ustrezne zahteve Direktive 90/539/EGS, vkljuéno z vsemi
morebitnimi podrejenimi odlotbami.

ll. Zdravstvene informacije

1. daJ8 v (4), 18011 ovvvr e ("), prosta ptigje gripe in atipicne kokoSje kuge, skladno z opredelitvijo v
Odlocbi 93/342/EGS;

2. daizpolnjujejo v tem spricevalu navedeni pi§éanci naslednje zahteve:
(a) bili so pregledani na danasnji dan in ne kazejo nobenih kliniénih znakov ali suma bolezni;

(b) izlegli so se v naslednjem(-ih) uradno odobrenem(-ih) obratu(-ih), skladno z zahtevami, ki so najmanj enake tistim iz Priloge Il k Direktivi
GO/B39TEGS: ...t Q)
— za katerega(-e) dovoljenje ni preklicano ali razveljavljeno;
— zakaterega(-a) v ¢asu poSiljanja ne velja nobena omejitev v zvezi z zdravjem Zivali;
— okoli katerega(-ih) na obmodju 25 km ni bilo nobenega izbruha ptigje gripe ali atipi¢ne kokosje kuge najmanj zadnjih 30 dni;

(c) niso bili v stiku s perutnino, ki ne izpolnjuje zahtev iz tega sprievala, ali z divjimi pticami;
(d) izlegli so se iz jajc, ki izvirajo od jat

i) ki so bile dlje kot Sest tednov nastanjene v uradno odobrenih obratih, za katere dovoljenje ni bilo preklicano ali razveljavljeno;
ii) ki se ne nahajajo v regijah, ki niso proste ptigje gripe ali atipiéne koko§je kuge;

(
(
(iii) ki na danagnji dan ne kazejo nobenih kliniénih znakov ali suma bolezni;
(iv) so vkljugene v program nadzora bolezni za naslednje bolezni (6):
— Sallmonella pullorum, S. gallinarum in Mycoplasma gallisepticum (kokosi)
— Sallmonella arizonae, S. pullorumin S. gallinarum, Mycoplasma meleagridis in M. gallisepticum (purani)
— Sallmonella pullorum in S. gallinarum (pegatke, prepelice, fazani, jerebice in race),
skladno s poglaviem Ill Priloge Il k Odlocbi 90/539/EGS, in za katere se je ugotovilo, da niso okuzene ali osumljene okuzbe z navedenimi
dejavniki;
(v) — ki niso bile cepljene proti atipiéni kokosgji kugi (¢)
— ki so bile cepliene proti atipicni kokoSji KUGi Z UPOTADO ...........ciiviiiiiiiiiciciei bbb

(ime, uporabljen tip cepiva — zivo ali inaktivirano — in NDV rasa, uporabljena v cepivu(-ih))
pri starosti ........ccccevenin tednov (6);

(vi) ki so bile cepljene, z uporabo uradno odobrenih cepiv

pri starosti proti

(e) izlegle so se iz jajc, ki:
(i) so bila pred posiljanjem v valilnico oznacena skladno z navodili pristojnega organa;

(ii) so bila razkuzena skladno z navodili pristojnega organa

(%) Ime drzave izvora.
(%) Stevilka(-e) dovoljenja(-) odobrenega(-ih) obrata(-ov) izvora.

() Izbrisite nepotrebni sklic.




[Il. Dodatne zdravstvene informacije
1. da izhajajo, Se je posilika namenjena v drZavo &lanico ali regijo, iz katere se ugotovi status skladno s lenom 12, 2 Direktive 90/539/EGS,

enodnevni pigéanci iz (7):

(a) valilnih jaje, ki izvirajo od jat, ki:
(i) niso cepliene proti atipicni kokosji kugi (9),
(i) so cepljene proti tej bolezni z uporabo inaktiviranega cepiva (6),
(iii) so bile cepljene proti tej bolezni z uporabo Zivega cepiva najkasneje 60 dni pred datumom pobiranja jajc (6);

(b) valilnice, v kateri delovni postopki zagotavljajo, da valjenje takih jajc poteka ob drugih ¢asih in na drugih krajih kot valjenje jajc, ki ne izpolnjujejo
zahtev iz todke (a);

2. da so izpolnjene naslednje dodatne zahteve namembne drzave ¢lanice skladno s ¢lenoma 13 in/ali 14 Direktive 90/539/EGS: .........c.ccooovveiiivennnn,

3. da izhajajo, ée je namembna drzava Slanica Finska ali Svedska, dan stari piséanci za vkljuSevanie v jate plemenske perutnine ali jate perutnine za
vzrejo, iz jat, na katerih so bili opravljeni preizkusi, z negativnimi izvidi, skladno s predpisi iz Odlodbe Komisije 95/160/ES (8);

|V. Dopolnilne zdravstvene informacije (%)

da, éeprav uporaba cepiv proti atipicni kokosji kugi, ki ne izpolnjujejo konkretnih zahtev Priloge B, 2 Odloébe 93/342/EGS, ni prepovedana v ..............

(#), za maticno perutnino, od katere so pridobljeni enodnevni piéanci, velja:

(@) da s takimi cepivi ni bila cepliena vsaj 12 mesecev; in

(b) da izvira iz jate, na kateri je bil najkasneje v zadnjih 14 dneh pred posiljanjem na podlagi nakljuénega odvzema kloakalnega brisa najmanj 60
pticam za vsako zadevno jato opravljen preizkus izolacije virusa za atipicno kokogjo kugo, ki je bil izveden v uradnem laboratoriju, pri katerem ni
bila ugotovljena prisotnost nobenih paramyxovirusov za pti¢jo gripo z intracerebralnim indeksom patogenosti (I.C.P.l.), katerega vrednost bi bila
vi§jaod 0,4; in

(c) da v zadnjih 60 dneh pred pobiranjem valilnih jajc ni bila v stiku s perutnino, ki ne izpolnjuje ustreznih zagotovil iz tock (a) in (b); in

(d) da je bila v osami pod uradnim nadzorom na gospodarstvu izvora v obdobju 14 dni, navedenem v tocki (b),

in da valilna jajca, iz katerih se je izlegla, v valilnici ali med prevozom niso bila v stiku z jajci ali perutnino, ki ne izpolnjuje zgoraj navedenih zagotovil.

V. Podatki o prevozu

1. da se enodnevni pigéanci prevazajo v Skatlah za enkratno uporabo, ki so uporabljene prvic:
(a) ki vsebujejo izkljuéno enodnevne piscance iste vrste, kategorije in tipa, ki prihajajo iz istega obrata;
(b) ki so opremljene z naslednjimi navedbami:
— ime drzave posiljanja,
— zadevna vrsta perutnine,
— 8tevilo pigcancev,
— namembna kategorija in tip proizvodnje,
— ime, naslov in stevilka dovoljenja proizvodnega obrata,
— §tevilka odobritve obrata izvora,
— namembna drzava ¢lanica;

(c) ki se zapirajo skladno z navodili pristojnega organa na nacin, ki onemogoca kakréno koli moznost zamenjave vsebine.

2. da so bili zabojniki in prevozna sredstva, v katerih se prevazajo Skatle iz todke 1, ocideni in razkuzeni pred nakladanjem skladno z navodili
pristojnih organov.

17. To spricevalo velja pet dni.

Craiae? (ime z velikimi tiskanimi érkami, kvalifikacije in poloZaj)

() Kadar posiljka ni namenjena v take drzave ¢lanice ali regije (trenutno Danska, Irska, Finska, Svedska in, v Zdruzenem kraljestvu, Severna Irska), je treba értati zagotovila, podana v
tocki I11.1.

(8) Izbrisite, Ce ni ustrezno.

(%) To zagotovilo je treba podati samo za perutnino, ki izvira iz drzav ali delov drzav, za katere veljajo dolocbe ¢lena 4(4) Odloébe 93/342/EGS. Za perutnino, ki izvira iz drugih drzav, je
treba to poglavje értati.

(1) Zig in podpis v barvi, ki se razlikuje od barve tiska.




VZOREC D

VETERINARSKO SPRICEVALO

za perutnino za zakol in perutnino za obnovo populacije divjih ptic, razen za ratite, namenjeno za posiljanje v Evropsko Skupnost

1. Posiljatelj (s polnim imenom in naslovom)

2. VETERINARSKO SPRICEVALO
St IZVIRNIK

4. Posiljatelj (s polnim imenom in naslovom)

3.1 Drzavaizvora:

3.2 Regijaizvora('):

5. PRISTOJNI ORGAN:
5.1 Ministrstvo:

5.2 Sluzba:

7. Kraj nakladanja:

8.  Prevozno sredstvo (2):

6. PRISTOJNI ORGAN (NA LOKALNI RAVNI):

9.1 Namembna drzava ¢lanica:

9.2 Konéni namembni kraj: (s polnim imenom in naslovom):

10.  Naslov gospodarstva izvora:

12, Vrsta perutnine:

13. Kategorija: perutnina za zakol/perutnina za obnovo populacije divjih
ptic (3):

14, Identifikacijski podatki o posiliki: (vkljuéno z morebitnimi Stevilkami Ziga
na zabojniku):

15, Koli¢ina: (z besedami in Stevilkami)
15.1 Stevilo ptic:
15.2 Stevilo zabojnikov ali Kletk:

Opombe:

(a) Za vsako posiljko v isti kategoriji (perutnina za zakol ali perutnina za
obnovo populacije divjih ptic), ki se prevaza z istim Zeleznigkim vagonom,
tovornjakom, letalom ali ladjo, in se posilja v isti namembni kraj, je treba
predloZiti posebno spricevalo.

(b) lzvirnik spricevala mora spremljati posiljko do mejne kontrolne todke.

(c) Izpolnjeno mora biti na dan nakladanja in vse navedene ¢asovne omejitve se
nanasajo na ta datum.

(") Se izpolni samo, ¢e je dovoljenje za izvoz v Skupnost omejeno na nekatere regije zadevne tretje drzave.

(3) Navedite prevozno sredstvo in registrske oznake ali registrirano ime, kakor je ustrezno.
(3) Izbrisite nepotrebni sklic.




16. Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem, skladno z doloébami Direktive 90/539/EGS:
[ lzvor perutnine

da je bila perutnina na ozemlju .................. (4, vregiji o, (1) najmanj gest tednov od Gasa, ko se je izvalila, Ge je mlajéa od Sestih tednov. Ce je
bila uvozZena v drZavo izvora, je bila uvozena skladno z veterinarskimi pogoji, ki so najmanj enako strogi kot ustrezne zahteve Direktive 90/539/EGS,
vkljuéno z vsemi morebitnimi podrejenimi odlo¢bami.

Il. Zdravstveni podatki

1. daje (1), TEUIA 1ot (1), prosta pti¢je gripe in atipicne kokosje kuge,
skladno z opredelitvijo v Odlocbi 93/342/EGS;

2. daizpolnjuje v tem spri¢evalu navedena perutnina naslednje zahteve:
(a) bila je pregledana na danasniji dan in ne kaze nobenih klinicnih znakov ali suma bolezni;
(b) odkar se je izvalila ali ve¢ kot 30 dni je bila nastanjena na njenem(-ih) gospodarstvu(-ih) izvora:
(i) zakaterega(-e) v Gasu posiljanja ne velja nobena omejitev v zvezi z zdravjem Zzivali,
(ii) okoli katerega(-ih) na obmogju 25 km ni bilo nobenega izbruha pticje gripe ali atipiéne kokosje kuge najmanj zadnjih 30 dni;
(c) v navedenem obdobju iz todke (b) ni bila v stiku s perutnino, ki ne izpolnjuje zahtev iz tega spricevala, ali z divjimi pticami;
(d) izviraiz jate
(i) ki je bila pregledana na danasnji dan in ne kaze nobenih kliniénih znakov ali suma bolezni,
(i) — ki ni bila cepliena proti atipicni kokogji kugi (5)
— ki je bila cepliena proti atipicni kokogji KUGi (5) Z UPOTADO0: ........civiiiiiiiiiciee bbb
(ime, uporabljen tip cepiva — zivo ali inaktivirano — in NDV rasa, uporabljena v cepivu(-ih)),

pri starosti ..., tednov (6),

(iii) ki je bila cepljena, z uporabo uradno odobrenih cepiv (6)

pri starosti proti

[Il. Dodatni zdravstveni podatki

1. da prihaja, e je posilika namenjena v drzavo &lanico ali regijo, iz katere se ugotovi status skladno s lenom 12, 2 Direktive 90/539/EGS, perutnina iz
jat, ki (7):

(a) niso bile cepliene proti atipicni kokogji kugi in na katerih je bila, v asu 14 dni pred posiljanjem, opravljena seroloska preiskava za ugotavljanje
prisotnosti protiteles na atipi¢no kokogjo kugo, katere izvid je bil negativen (5),

(b) so bile cepliene proti tej bolezni, vendar ne z Zivim cepivom v 30 dneh pred posiljanjem, in na katerih je bil, v zadnjih 14 dneh pred posiljanjem in
na podlagi naklju¢nega odvzema kloakalnega brisa najmanj 60 pticam, opravljen preizkus izolacije virusa za atipiéno kokogjo kugo, katerega izvid
je bil negativen (5).

(4 Ime drzave izvora.

(%) Izbrisite neustrezni sklic.

(%) Se izpolni samo za obnavljanje populacije perutnine.
0

7) Kadar posiljka ni namenjena v take drzave &lanice ali regije (trenutno Danska, Irska, Finska, Svedska in, v Zdruzenem kraljestvu, Sevema Irska), je treba Grtati zagotovila, podana v
tocki 11.1.




3. davelia, ¢e je namembna drzava ¢lanica Finska ali Svedska, za perutnino za zakol (8):
— daje bil na njej opravljen mikrobiologki preizkus v obratu izvora, z negativnim izvidom, skladno s predpisi oz Odlocbe Sveta 95/410/ES (%),
— i da izvira iz gospodarstva, ki je zajet v programu, za katerega Evropska Komisija priznava, da je enakovreden drzavnemu programu Finske ali
Svedske, kot je ustrezno (5).

. Dopolnilni zdravstveni podatki (°)

da, eprav uporaba cepiv proti atipicni kokosji kugi, ki ne izpolnjujejo konkretnih zahtev Priloge B, 2 Odlocbe 93/342/EGS, ni prepovedana v ........................ 4,
za perutnino velja:

(a) da s takimi cepivi ni bila cepliena vsaj 12 mesecev; in

(b) da izvira iz jate, na kateri je bil najkasneje v zadnjih 14 dneh pred poSiljanjem na podlagi naklju¢nega odvzema kloakalnega brisa najmanj 60 pticam za
vsako zadevno jato opravljen preizkus izolacije virusa za atipiéno kokosjo kugo, ki je bil izveden v uradnem laboratoriju, pri katerem ni bila ugotovljena
prisotnost nobenih paramyxovirusov za pti¢jo gripo z intracerebralnim indeksom patogenosti (1.C.P.l.), katerega vrednost bi bila vi§ja od 0,4; in

() da v zadnjih 60 dneh pred posiljanjem ni bila v stiku s perutnino, ki ne izpolnjuje ustreznih zagotovil iz tock (a) in (b), in

(d) da je bila v osami pod uradnim nadzorom na gospodarstvu izvora v obdobju 14 dni, navedenem v tocki (b).

Podatki o prevozu
da se perutnina prevaza v zabojnikih ali kletkah:
(a) ki vsebujejo izkljuéno samo perutnino iste vrste, kategorije in tipa, ki prihaja iz istega obrata;
(b) ki se zapirajo skladno z navodili pristojnega organa na nacin, ki onemogoca kakréno koli moznost zamenjave vsebine;
(c) ki so zasnovani, kakor tudi vozila, v katerih se prevazajo, tako da:
(i) onemogocajo izgubo izlotkov in zmanj$ajo izgubo perja med prevozom na najmanj$o mozno mero;
(i) omogocajo vizualni pregled perutnine;
(iii) omogo&ajo Cigdenje in razkuzevanje;

(d) ki so bili, kakor tudi prevozna sredstva, v katerih se prevazajo, ocigdeni in razkuzeni pred nakladanjem skladno z navodili pristojnega organa.

17. To spricevalo velja pet dni.

(ime z velikimi tiskanimi crkami, kvalifikacije in poloZaj)

(8) Izbrisite, ¢e ni ustrezno.

(%) To zagotovilo je treba podati samo za perutnino, ki izvira iz drzav ali delov drzav, za katere veljajo dolocbe Elena 4(4) Odlocbe 93/342/EGS. Za perutnino, ki izvira iz drugih drzav, je
treba to poglavje értati.

(%) Zig in podpis v barvi, ki se razlikuje od barve tiska.
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Protokoli za standardizacijo materialov in postopkov za veterinarske preiskave v zvezi z uvozom perutnine in
valilnih jajc iz tretjih drzav
1. Atipi¢na kokosja kuga
Metode za odvzem vzorcev in opravljanje preizkusov morajo biti skladne z metodami iz Priloge k Odlocbi Komisije
92/340[EGS o opravljanju preizkusov na perutnini za atipi¢no kokosjo kugo pred premikom, ob uporabi ¢lena 12
Direktive Sveta 90/539/EGS.

2. Salmonella pullorum

— Metode za odvzem vzorcev morajo biti skladne z metodami iz poglavja III Priloge 1I k Direktivi 90/539/EGS.

— Metode za opravljanje preizkusov morajo biti skladne z metodami iz Priro¢nika standardov za diagnosti¢ne preiz-
kuse in cepiva, ki ga je uredila OIE v Parizu (B57).
3. Salmonella gallinarum

— Metode za odvzem vzorcev morajo biti skladne z metodami iz poglavja Il Priloge 1I k Direktivi 90/539/EGS.

— Metode za opravljanje preizkusov morajo biti skladne z metodami iz Priro¢nika standardov za diagnosti¢ne preiz-
kuse in cepiva, ki ga je uredila OIE v Parizu (B62).
4. Salmonella arizonae
Seroloska preiskava: Vzorcenje se izvede na 60 pticah v gnezdu. Preizkusi morajo biti opravljeni skladno z metodami
iz Priro¢nika standardov za diagnosti¢ne preizkuse in cepiva, ki ga je uredila OIE v Parizu (B31, B47).
5. Mycoplasma gallisepticum

— Metode za odvzem vzorcev morajo biti skladne z metodami iz poglavja III Priloge Il k Direktivi 90/539/EGS.

— Metode za opravljanje preizkusov morajo biti skladne z metodami iz Priro¢nika standardov za diagnosti¢ne preiz-
kuse in cepiva, ki ga je uredila OIE v Parizu (B65).

6. Mycoplasma meleagridis

Metode za odvzem vzorcev morajo biti skladne z metodami iz poglavja III Priloge II k Direktivi 90/539/EGS.



